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Talaivitutal - 1. Pinippu nekiltal (Unfolding of a flower)
In the dewy season, the bright blooms of the tonri unfolded themselves (Akam.217:10,13). The plump petals of the lotus bud unfolded themselves, bright as the face of a woman quaffing fragrant toddy (Kali.73:4,5).
2. Nekiltal (Loosening of the mind/ melting) The heroine said to the eventide: "You will not disturb the lovers in a melting mood in happy union like the unfolded flowers on the boughs buzzed by the bees11 (Kali.l 18:11,12).
Tari - Mulaikkol (Tethering post)
The courtyard had short posts with long tethering ropes (pera.152). Farmers dammed up the waters in the fields by planting short logs of the river-portia tree, with sugarcanes tied across (Akam346:5-9).
Tarukan - 1. Ancamai (Fearlessness)
The boar was a fearless beast (Akam.248:6).
Tarukanalar - Ancamaiyutayavar (Fearless persons)
Young men offered worship with turmeric and flowers to the memorial-stpne erected in honour of the heroic and fearless warriors slain in recovering cattle from their abactors (Akam.269:2-13).
Tanmun - Tannutaiya mu$navan (Elder brother) Nalliyakkotan gave to solicitors . of gifts varieties of food, cooked according to the recipes in the texts of that expert in cooking, Bhlma, elder brother of Arjuna, who had burnt down the Kantava forest, with his arrows (Ciru.238-245).
Tanmai - 1. lyalpu (Nature/Disposition)
The hero embracing his. beloved in secret had amorous union with her as he was aware of her disposition towards a married life which he also desired (Kuri.200-207). The sulking concubine of the hero said: "Is the passion of love of a uniform nature with every one? It ebbs fast with certain people and flows hugely as the floods in Vaikai with some others" (Pari.6:70-74).
2. Perwnai (Greatness)
The greatness of the term "TiramaliruncolaF being the word 'Malimhkunram' with a lovely prefix *TinT and the suffix 'colai', is well-known throughout the world (Pan. 15:22-25).
Tannai - Tamaiyan (Elder brother)
The elder brother of a certain heroic woman of a warrior clan, lost his life in the battle-field after killing an elephant (Puram.279:2-4). The father of a maiden refused to give her in marriage to a king who came asking for her hand, while her elder brother prepared for war against the suitor (Puram.352:14,15).
Tannaimar - Tamaiyanmar (Elder brothers) * •The elder brothers of a maiden prepared for war against kings who came suing for her hand in marriage as they were not satisfied with their birth and manly qualities (Puram.345:12-18).
Tannaiyar - 1. Tamaiyanmar (Elder brothers) The elder brothers of a certain maiden whose hand they refused to give in marriage to a suitor, had victorious spears in their hands and powerful strength to oppose the enemy in battle (Puram.350:8,9). The elder brothers of the heroine living in opulent mansions with plumpthe sweet-voiced cloud rumbled overhead (Nar.246:8,9). Honey-bees hummed sweet like a yal, on the flowery branch with blooms unfoldedkul-vilai (Bride  - price for maids  wearing leaf-skirts) The maid happily informed the heroine that thel '  fge was patched with the leaves of the datepalm, pointed like the tip of a spear (Peru.87,'88). The burning lamps were fed with ghee and the tips of the wicks trimmed and made to bum brighterirumal, her distress vanished like darkness before the sun (Kali. 145:64-66). Lord Tirumal is hailed as the God from whom appeared the sun, the moon and other things (Pan.3:5,10). Lord Murukan is hailed thus: "Oh Lord of the mighty spear! Oh thou sun riding uoon the swift Deacock-mounr" n>ari 18:?^ra 'a peacock with ocelli \expndtw11 and the Obd of Dea^h a ram Your twelve \expndtw-2 hands sport these tributes!\super 11\nosupersub  (Pari.5:58-60).}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb281\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 2. \i Mayfr \i0 (Hair)}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li2\fi0\ri0\sb5\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw3\f1\cchs0\lang1033\fs23 The male sparrov/, feeding upon paddyrgrains,}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb2\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw12\f1\cchs0\lang1033\fs23 dwelt with its mate in a iiest built with the}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li17\fi0\ri0\sb10\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 split ends of \i tip& \i0 strings of minstrels' \i ynls, \i0 and}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw4\f1\cchs0\lang1033\fs23 the thick hair'on the manes and tails Df horses}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li24\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw0\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Puram318:5,6).}\par \pard \plain \cbpat8\qj\li34\fi1164\ri0\sb576\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw-2\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Ear of corn/tender shoot/embryo) \expndtw5 The/fresh panicum crop ripened to maturity \expndtw7 uppn its long dark stem with plump ears t)f \expndtw0 c6rn (Puram. 120:6,7). In the woody tract,,&e \expndtw1 rabbit with eyes round as gooseberries, fed On \expndtw2 the tender shoots of the curved panicum fiiant \expndtw5 and after slumbering amidst the vines; drank \expndtw8 the water in the courtyard of a house along \expndtw5 with its mate (Akam.284:2,3). Kuguvafl's \expndtw-3 Marantai was a fertile village where the teuphig. \expndtw2 shrimp, severed the bindweed .creepy'-in the \expndtw-3 slush, making the bent ears 0f cbrii erf paddy to \expndtw-2 open out (Akam.376:14-15).}\par \sect\sectd \sbknone\pgwsxn12240\pghsxn15840\marglsxn5996\margrsxn5918\margtsxn1440\margbsxn720\cols1\colsx60 \pard \plain \li0\ri0\sb0\sa0\pvpara\phmrg\posnegx1344\posnegy653\absw0\absh2716\nowrap\dfrmtxtx38\dfrmtxty60 {\pict\wmetafile8\picw4741\pich4792\picwgoal2688\pichgoal2716
